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Convention (No. 157) Concerning the Is-
tablishment of an International System
for the Maintenance of Rights in Sacial

Security

The General Conference of the Interna-
tional Labour Qrganisation.

Having been convened at Geneva by the
Governing Body of the International Labour
Office. and having met in its Sixty-cighth
Session on 2 June 1982, and

Recalling the principles established by the
Equality of T'reatment (Social Sceurity) Con-
vention, 962, which relate not only to
cquality of treatment but also to the mainten-
ance of acquired rights and ol rights in course
of acquisition. and

Considering it nccessary to provide for the
application of the principles of the mainte-
nance of rights in course of acquisition and of
acquired rights in respect of all the branches
of social security covered by the Social Sec-
curity (Minimum Standards) Convention,
1952, and

Having decided upon the adoption of cer-
tain proposals with regard to maintenance of
migrant workers” rights in social security (re-
vision of Convention No. 48). which is the
fourth item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposiils
shall take the form of an international Con-
vention:

adopts this twenty-first day of Junc of the
vear onc thousand nine hundred and eighty-
two the following Convention, which may be
cited as the Maintenance of Social Security
Rights Convention, 1982:

Part [. GGeneral Provisions

Article |

In this Convention—

(a) the term “*Member™ means any Mem-
ber of the International L.abour Organisation
that is bound by the Convention:

(h) the term *‘legislation”" includcs any so-
ciul sccurity rules as well as laws and regula-
tions:

(¢) the term ““competent Member' means
the Member under whose legislation the per-

Bitaga 1
Oversdtiming

1L.O:s konvention (nr 187) om upprit-
tande av ett intcrnationelit system for
bevarande av rittigheter inom den sociala
tryggheten

Internationella arbetsorganisationens all-
miinna konferens,

som har sammankallats tll Geneve av sty-
relsen [Or internationella arbetsbyriin och
samlats dér den 2 juni 1982 dll site sextiodat-
tonde mote.

{dberopar de principer. som lastlagts 1 1962
ars Konvention om utlinningars likstillande
(social trygghet) och som avser icke blott li-
kabchandling utan ocksd bevarande av (or-
viarvade rittigheter och riittigheter under for-
virvande.

anser det nédvindigt att sorja for tilliimp-
ning av principerna om bevarande av rittig-
heter under forviirvande och av fdrviirvade
rittigheter i friga om alla grenar av social
trygghet sam omfittas av 1952 drs konven-
tion om minimistandard for social trygghet.

har beslutat att anta vissa forslag om be-
varande av flyttande arbetares riittigheter
inom den sociala tryggheten (revision av Kon-
vention nr 4R), en friga som utgor den firde
punkten pa métets dagordning,

har beslutat att dessa forslag skall ta for-
men av en internationell konvention, och

antar denna den tjugofirsta dagen i juni
manad &r nittonhundraittiotva foljande kon-
vention. som kan kallas 1982 ars konvention
om bevarande av riittigheter inom den sociala
tryggheten.

Del 1. Allménna bestimmelser

Artikel |

I denna konvention skall

a) med "medlemsstat’’ forstds varje med-
lem av internationclla arbetsorganisationen
som ér bunden genom konventionen:

b) med “lagstifining’” forstds alla lagar,
forordningar och regler om social trygghet:

¢) med ‘behorig medlemsstat” forstds
mcedlemsstat, enligt vars lagstiftning den ilra-
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son concerned can claim benefit:

fd/) the term “institution'” means the body
or authority directly responsible for applying
all or part of the legislation ol a Member:

f¢) the term “‘refugee”™ has the meaning
assigned to it in Article | ol the Convention
relating to the Status of Refugees of 28 July
1951 and in paragraph 2 of Articlc | of the
Protocol relating to the Status of Refugees of
A1 January 1967:

(fy the term “‘stateless person™ has the
meaning assigned 1o it in Article 1 of the
Convention relating to the Status of Stateless
Persons of 28 September 1954:

(¢) the term “‘members of the family™
means persons delined or recognised as such
or as members of the household by the legis-
lation under which bencfits are awarded or
provided. as appropriate. or persons deter-
mincd by mutual agreement between the
Members concerned: where persons are de-
fined or recognised us members of the family
or as members of the household under the
relevant legislation only on the condition that
they are living with thc person concerned,
this condition shall be deemed to be satisfied
in respect of persons who obtain their main
support from the person concerned:

f1) the term ‘‘survivors'' means persons
deflined or recognised as such by the legisla-
tion under which benefits are awarded:
where persons arc defined or recognised as
survivors under the relevant legislation only
on the condition that they were living with
the deccased. this condition shall be deemed
to be satjsfied in respect of persons who ob-
tained their main support from the deccased:

fi) the term *
residencc:

{j the term *‘temporary residence’” means
A lemporary stay:

(k) the term ““periods of insurance’ mcans
periods ol contribution. employment. occu-
pational activity or residence which ar¢ de-
fined or recognised as periods of insurance
by the legislation under which they werc
completed. and such other periods as are re-
garded by that legislation as equivalent to
periods of insurancc:

‘residence”” means ordinary

10

gavarande personcn kan gora ansprak pd for-
man;

d) med “institution™ férstds det organ
cller den myndighet som har direkt ansvar for
tilliimpningen av medlemsstatens hela lag-
stiftning eller del ddrav;

¢) Uflykting” ha samma inncbord som i
artikel | i konventionen den 28 juli 1951 om
flyktingars riittisliga stillning och i punkt 2 i
artikel 1 i protokollet den 31 januari 1967
angéicnde Nyktingars riittsliga stéiillning;

M “statslés™ ha sammainnebord som i ar-
tikel | i konventionen den 28
september 1954 angaende statslosa personers
riittsliga stillning:

g) med “familjemedlemmar’’ [6rstéis per-
soner. som definieras cller erkiinns som sa-
dana eller som hushillsmedlemmar i den lag-
stiftning enligt vilken IGrméncer beviljas cller
uthetitlas, eller personer bestiimda genom in-
bordes 6verenskommelse mellan de berorda
medlemsstaterna: i fall dd personer definieras
cller erkiinns som familjemedlemmar cller
hushéllsmedlemmar cnligt den aktuella lag-
stiftningen endast under lorutsittning att de
levertillsammans med clen berérda personen.
skall denna forutsittning anses vara uppfylld
i fridga om personer som lér sitt huvudsakliga
uppchille genom den ifrigavarande per-
sonen:

h) med “cfterlevande™ forstis personer
som dcfineras eller erkiinns som sadana i den
lagstiftning enligt vilken forméitner beviljas: i
[all d& personer definieras cller erkiinns som
efterlevande cnligt den aktuellu lagstiftningen
endast under [Grutsittning att de levde till-
sammans med den avlidne. skall denna (6rut-
sittning anses vara uppfylld i 'riga om per-
soner som fick sitt huvudsakliga uppehille
genom den avlidne:

i med “bosiittning”™ forstds den vanliga
bosittningen;

j) med "tillfillig bosédttning™ Grstéas en till-
fallig vistelse:

k) med “‘forsdkringsperioder’™ {Grstis pe-
rioder av avgiftsbetalning, anstillning, for-
varvsverksamhet cller bosiittning. som ar de-
finierade eller erkiinda som forsakringspe-
rioder i den lagstiftning cnligt vilken de full-
gjorts, och andra sédana perioder som cnligt
denna lagstiftning anses likviirdiga med for-
sikringsperioder:
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() the term “"periods of employment™ and
“*periods of occupational activity™ mean pe-
riods delined or reccognised as such by the
legislation under which they were completed
and such other periods as arc regarded by
that legislation as cquivalent to periods of
employment or periods of occupational activ-
ity respectively:

fim) the term “‘periods of residence™
means periods of residence delined or recog-
nised as such by the legislation under which
they were completed:

fn) the term “"non-contributory’” applies to
bencfits the award of which does not depend
on dircct financial participation by the per-
sons protected or by their employer. or on a
qualifying period of occupational activity.
and to any scheme which exclusively awards
such benefits:

{o) the term *benefits awarded under tran-
sitional  arrangements’™™  covers  benefits
awarded to persons who are over a given age
on the date of cntry into force of the legisla-
tion applicable, as well as benefits awarded.
as a transitional measure, in consideration of
cvents that have occurrcd or periods that
have been completed outside the current
frantiers of the territory of a Member.

Article 2

I. Subject to the provisions of paragraph |
and of paragraph 3. subparagraph (a). of Arti-
cle 4. this Convention applics (o those of the
following branches of social security for
which a Member has legislation in force:

(a) medical carc:

(h) sickness benefit:

(¢) maternily benelit:

(d) invalidity benefit;

(e) old-age benelfit:

(f1 survivors’ benefit:

(g) employment injury benefit, namely bene-
fitin respect of occupational injurics and dis-
eases:

f/1) unemployment benefit: and

(i) family benefit.

2. This Convention applies to rehabilita-
tion benefits provided by legislation concern-
ing any of the branches of social sccurity
referred o in paragraph | of this Article.

3. This Convention applies to ail general
and special social security schemes, both
contributory and non-contributory, as well as

Il

I med “anstillningsperioder’™ och “for-
viirvsverksamhetsperioder™ forstis perioder
definicrade eller erkinda som sédana i den
lagstiftning. enligt vilken de fullgjorts. och
andra sidana perioder som cnligt denna lag-
stiftning anses som likviirdiga med anstill-
ningsperioder eller forvirvsverksamhetspe-
rioder.

m) med “bosiittningsperioder’ [Grstiis ho-
sittningsperioder delinicrade cller erkinda
som siidana i den lagstiftning. enligt vilken de
fullgjorts:

n) icke avgiftsberoende™” hiinféra sig till
formianer. vars heviljande icke beror av di-
rekt linansicllt deltagande av de skyddade
personerna cller deras arbetsgivare eller av
cn kvalificeringsperiod av forviirvsverksam-
het. och tll varje system som uteslutunde
beviljar sidana formaner:

o) forminer beviljade enligl dvergings-
anordningar™ ticka forminer som beviljats
personer som vid dagen tor ikrafttrivdandet
av den tillimpliga lagstiftningen éverskridit
viss dlder. liksom forméner som Overgiings-
vis beviljats med hiinsyn till omstindigheter
som har intrilfat eller perioder som har full-
gjorts utanfér en medlemsstats nuvarande
granscr.

Artikel 2

1. Mcd iakttagande av bestimmelserna i
punkt | och punkt 3 mom. a) i artikel 4 giiller
konventionen for de av oljunde grenar inom
den sociala tryggheten for vilka en medlems-
stat har lagstiftning i kralt:
a) sjukvard:
b) sjukpenning:
c) formaner vid havandeskap och barnsbord;
d) férmancr vid invaliditet:
¢) formaner vid dlderdom:
1) torminer till efterlevande:
g) formancr vid arbetsskada (olycksfall i ar-
bete och yrkessjukdomn:

h) forméner vid arbetsloshet: och
i) familjeformancr.

2. Konventionen giiller for rchabiliterings-
formaner som utges enligt lagstiftning ro-
randc niigon av de grenar av social trygghet
som avses i punkt [.

3. Konventionen giller for alla allminna
och siirskilda system inom den sociala
tryggheten, bade avgifisberoende och icke
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o schemes consisting of obligations imposed
on employers by legislation in respect ol any
branch of social security referred to in para-
graph | of this Article.

4. This Convention does not apply (o spe-
cial schemes for civil servants, to special
schemes for war victims or Lo social or medi-
cid assistance schemes.

Article 3

1. Subject o the provisions of paragruph |
and paragraph 3. subpuragraph (h). ol Article
4 and of paragraph | of Article 9. this Con-
vention applies to persons who are or have
been subject to the legislation of one or more
Mcembers. as well as to the members ol their
families and to their survivors. in all cases in
which the international system for the main-
tenance of rights established by this Conven-
tion requires that account be taken ol the
legislation of @« Member other than the Mem-
ber in whose territory the persons concerned
are resident or temporarily resident.

2. This Convention does not require any
Member to apply its provisions to persons
who. hy virtue of international instruments.
arc exempted from the application of the leg-
islution of that Member.

Article 4

1. Members may give cffect to their obli-
gations under the terms of Parts Il to VI of
this Convention by bilateral or multilateral
instruments giving cffect to these obligations,
under conditions to be determined by mutual
agreement between the Members concerned.

2. Notwithstanding the provisions of para-
graph | of this Article, the provisions of para-
graph 4 of Article 7. of paragraphs 2 and 3 of
Article 8. of paragraphs | and 4 of Article 9.
of Article 11. of Article 12. of Article 14 and
of paragraph 3 ol Article I8 of this Conven-
tion shall be immediately applicd by each
Member as from the coming into l'orce of this
Convention tor that Member.

3. The instruments referred to in para-
graph | of this Article shall specify in particu-
lar—

(a) the branches of social security to
which they apply, having regard to the re-
quirement of reciprocity referred to in Arti-
cles 6 and 10 of this Convention: these
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avgifisberoende, liksom system som bestir
av torpliktelser som genom lagstiltning pé-
lagts arbetsgivare i friga om nagon av de
grenar av social trygghet som avses i punkt 1.

4. Konventionen giiller icke for siirskilda
system [or statligt anstéllda. séirskilda system
for krigsoffer cller socialhjilpssystem.

Artikel 3

I. Med iakttagande av bestimmelserna i
punkt | och punkt 3 mom. b) i artikel 4 och i
punkt | i artikel 9 giller konventionen f6r
personer som ér eller varit underkastade lag-
stiftningen i cn eller Mera medlemsstater lik-
som for deras familjemedlemmar och efterle-
vande, i alla fall di det enligt det internatio-
nclla system (6r bevarande av riittighcter som
upprittats enligt denna konvention fordras
alt hiinsyn tas tll lagstiftningen i en annan
medlemsstat én den medlemsstat. inom vars
territorium de berérda personerna iir bosatta
cller tillfélligt vistas.

2. Konventionen &ligger icke nigon med-
lemsstat att tillampa dess bestimmelser pa
personcr som med stdd av internationella
overcnskommelser ar undantagna frin till-
liimpningen av medlemsstatens lagstiftning.

Artikel 4

. Medlemsstaterna kan fullgora sina for-
pliktelser cnligt delarna 11 till VI i konven-
tionen genom att sluta bilaterala eller multila-
terala 6verenskommelser om fullgorandet av
dessa lorpliktelser enligt de villkor som in-
bordes avtalats mellun de berérda medlems-
staterni.

2. Utan hinder av bestimmelscrna i punkt
| skall bestimmelserna i punkt 4 i artikel 7,
punkterna 2 och 3iartikel 8, punkterna 1 och
4 i artikel 9, artikel 11, artikel 12, artikel 14
och punkt 3 i artikel 18 i konventionen omc-
delbart tillimpas av varje medlemsstat frin
det att konventioncen triider i kraft [6r med-
lemsstaten.

3. De oOverenskommelser som avses i
punkt | skall sarskilt ange

a) de grenar av social trygghet for vilka de
giiller. med hansyn tagen till det krav pd 6m-
sesidighet som framgar av artiklarna 6 och 10
i konventionen: dessagrenar skall i de (all, da
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branches shall, where the Members con-
cerned have legislation covering them, com-
prise al least invalidity benelits, old-age
benefits, survivors' bencefits and pensions in
respect of employment injuries, including
dcath grants, as well as, subject to the provi-
sions of paragraph | of Article 10 ol this
Convention, medical care. sickness benelfits,
maternity benefits and benefits in respect of
employment injuries, other than pensions
and death grants;

{h) the calcgories of persons to which they
are applicable; these categories shall com-
prisc al least employees (including, as appro-
priate, frontier workers and scasonal work-
ers), as well as the members ol their fumilies
and their survivors. who are nationals of one
of thc Members concerned or who are refu-
gees or stateless persons resident in the terri-
tory ol onc of these Members:

(¢) the arrangements for the reimburse-
ment of the benefits provided and other costs
borne by the institution ol one Member on
behalf of the institution ol another Member
unless it has ben agreed that there shall be no
reimbursement;

(d) the rules to avoid undue plurality of
contributions or other liabilitics or of bene-
lits.

Part I1. Applicable Legislation

Article 5

1. The legislation applicable in respect of
the persons covered by this Convention shall
be determined by mutual agreement between
the Members concerned. with a view to
avoiding conflicts ol laws and the undesirable
conscquences that mightensue for those con-
cerned either through lack ol protection, or
as a result of undue plurality ol contributions
or other liabilities or of benelits, in accord-
ance with the following rules:

(a) employees who are normally employed
in the territory ol @ Member shall be subject
to the legislation of that Member, eveniif they
are resident in the territory of another Mem-
ber or il'the undertaking which employs them
has its rcgistered office. or their employer
has his place of residence. in the territory of
another Member;

(h) self-employcd persons who normally
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det i de berorda mediemsstaterna linns lag-
stiltning som tiicker dem, omtatta itminstone
formiiner vid invaliditet, ldrmaner vid dlder-
dom, form:iiner till efterlevande och pension-
er vid arbetsskada inbegripet engiingsbelopp
vid dodstall liksom, enligt bestiimmelserna i
punkt | i artikel 10 i konventionen, sjukvird,
sjukpenning, {6rméiner vid havandeskap och
barnsbord och indra [Orminer vid arbets-
skada in pensioner och engingsbelopp vid
dodsfall;

b) de grupper av personer, pit vilka de ir
tilliimpliga: dessa grupper skall omfatta dit-
minstone wrbetstagare (inbegripet i [Grekom-
mande [all griinsarbetarce och sisongurbetire)
liksom deras lamiljemedlemmar och elterle-
vande som ir medborgare i nitgon av de be-
rorda medlemsstaterna eller som ér flyktingar
cller statslosa, bosatta inom cn av dessa med-
lemsstaters territorium;

¢) anordningar for iterbetalning av [or-
miiner som utgetts eller andra Kostnader som
burits av institution i en medlemsstat for in-
stitution i annan medlemsstat. savida detinte
har verenskommits att avsta [rin dterbetal-
ning;

d) regler (or att undvika otillborligt sam-
mantriiffande av avgifier cller andra skyl-
dighcter eller av [ormancer.

Del 1L Tillamplig lagstiftning

Artikel 5

Den lagstiftning som r tilliimplig pii per-
soner som omfattas av konventionen skall
bestimmas  genom  inbordes  dverenskom-
melse mellan de berorda medlemsstaterna, i
avsikt att undvika riittsliga konllikter och de
inte Onskviirda Konsekvenser som Kan uppstit
for de berorda personcrna antingen genom
uteblivet skydd eller som t0ljd av otillborligt
summantriilfande av avgitter eller andra skyl-
digheter cller av [érmiiner, i dGverensstiim-
melse med (6ljande regler:

a) arbetstagare som normalt ar anstiillda
inom en medlemsstats territorium, skall om-
fattas av denna medlemsstats lagstiltning,
iiven om de iir bosatla inom en annan med-
lemsstats territorium, eller om det [Oretag diir
de fir anstillda har sitr siite eller deras arbets-
givare ir bosatt inom en annan medlemsstats
territorium,

b) sjitlvstiindigt  1orviirvsarbetande.  som
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engage in their occupation in the territory ofa
Member shall be subject to the legislation of
that Member. even if they are resident in the
territory ol another Member;

(¢) employees und sell-employed persons
sailing on board a ship flving the Nag of a
Member shall be subject to the legislation of
that Member even if they are resident in the
territory of another Member or if the under-
tuking which employs them has its registered
office. or their ecmployer has his place of resi-
dence, in the territory of another Member:

fdd) persons who are not part of the eco-
nomically active population shall be subject
to the legislation of the Member in whose
territory they are resident, in so fur as they
are not protected in virtue of subparagraphs
(a) to (¢) of this paragraph.

2. Notwithstanding the provisions of sub-
paragruphs f(a) to (¢) of paragraph 1 ol this
Article, Mcmbers concerned may agree that
certain categories ol persons, in particular
scll-employed persons. shall be subject to the
legislation of the Member in whose territory
they are resident.

3. Members concerned may determine by
mutual agreement other exceptions to the
rules sct lorth in paragraph 1 of this Article,
in the interest of the persons concerncd.

Part III. Maintenance of Rights in Course of
Acquisition
Article 6

Subject to the provisions of paragraph 3,
subparagraph (@), of Article 4 of this Conven-
tion, each Member shall endeavour to partici-
pate with every other member concerned in
schemes lor the maintenance of rights in
course ol acquisition. as regards cach branch
of social security referred o in paragraph 1 of
Article 2 of this Convention and for which
cvery one ol these Members has legislation in
force. for the bencfit of persons who have
been subject successively or alternately to
the legislation of the said Members.

Article 7

I. The schemes for the maintcnance of
rights in coursc of acquisition referred to in
Article 6 ol this Convention shall provide for
the adding together, to the extent necessary.
ol periods of insurance, employment, occu-
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normalt dr syssclsatta inom en medlemsstats
territorium, skall omlattas av denna med-
lemsstats lagstiftning. dven om de ir bosatta
inom en annan medlemsstats territoriums

c¢) arbetstagare och sjiilvstiindigt (orvirvs-
arbetande, som arbetar pa etl fartyg som for
en medlemsstats Nagga. skall omfattas av
denna medlemsstats lagstiftning, dven om de
bor inom en annan medlemsstats territorium
eller om det foretag dir de dr anstillda har
sitt séte eller deras arbetsgivare dr bosatt
inom en annan medlemsstats territoriums

d) icke [orvirvsarbetande personer skall
omfattas av lagstiftningen i den medlemsstat,
inom vars territorium de i bosatta, om de
inte ar skyddade pi grund av mom. w) till ¢) i
denna punkt.

2. Utan hinder av bestimmelserna i mom.
w tll c) i punkt 1 i denna artikel kun berorda
medlemsstater komma Overens om att vissa
persongrupper.  sirskilt  sjalvstiindige  or-
viirvsarbetande. skall omtattas av lagstift-
ningen i den medlemsstut inom vars territo-
rium de iir bosatti,

3. Berorda medlemsstater Kan, i de ifriga-
varande personernas intresse. genom  in-
bordes Overenskommelse laststilla andra un-
dantag fran reglerna i punkt I i denna artikel.

Del L. Bevarande av rittigheter under tor-
virvande

Artikel 6

Mced dakttagande av  bestiimmelserna i
punkt 3 mom. a) i artikel 4 i konventionen
skall varje medlemsstat strivva efter att med
varje annan berord mediemsstat delta i sys-
tem [Or bevarande av riittigheter under for-
viirvande inom varje gren av social trygghet
som avses i punkt |iartikel 2 i konventionen
och for vilken var och cn av dessa medlems-
stater har en lagstiftning i krafl. tll gagn (6r
de personer som efter vartannat eller omviix-
lande omfattas av de niimnda medlemsstater-
nus lagstifining.

Artikel 7

I. De i artikel 6 i konventionen nitmnda
systemen 0r bevarande av rittigheter under
forvarvande skall foreskriva att i crforderlig
utstrickning perioder av (orséikring. anstiill-
ning, torvarvsverksamhet cller busattning,
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pational activity or residence. as the case
may be. completed under the legisfation of
the Members concerned for the purposes of:

{a) participation in voluntary insurance or
optional continued insurance, wherc appro-
priate;

(b) acquisition, maintenance or rccovery
of rights and, as the case may be, calculation
ol benefits.

2. Periods completed concurrently under
the lcgislation of two or more Members shall
be reckoned only once.

3. The Members concerned shall, where
necessary, determine by mutual agreement
special arrangements for adding together pe-
riods which are different in nature and pe-
riods qualifying for right to benelits under
special schemes.

4. Where a person has completed periods
under the lcgislation of three or more Mem-
bers which are parties to different bilateral or
multilateral instruments, each Member which
is concurrently bound by two or more of the
instruments in question shall add these pe-
riods together, (o the extent nccessary, in
accordance with the provisions of these in-
struments, for the purposes of acquisition,
maintenance or recavery of rights Lo benefit.

Article 8

1. The schemes for the maintenance of
rights in course of iacquisition referred to in
Article 6 ol this Convention shall determine
the formula of awarding:

fa) invalidity, old-age and survivors™ bene-
lits, and

(h) pensions, in respect of occupational
discases,

as well as the apportionment, where appro-
priate, of the costs involved.

2. In the casc referred to in paragruph 4 of
Article 7 of this Convention., cach Member
which is concurrently bound by two or more
of the instruments in question shall apply the
provisions of these instruments for the pur-
posc of calculating benefits to which there is
a right under its legiskition, taking into ac-
count the periods added together in accord-
ancc with the legislation of the Members con-
cerned.

3. Where in application of the provisions

[5
allt efter omstindigheterna. som fullgjorts en-
ligt lagstitiningen i de berorda medlemssta-
terna sammanliiggs for att méjliggora

a) deltagande i [rivillig forsidkring eller val-
fri fortsauningsforsiakring 1 foreckommande
fall;

b) forvérv, bevarande cller iterupplivande
av rittigheter och, allt efter omstindighe-
terna, berikning av [Grmaner.

2. Perioder som samtidigt fullgjorts enligt
lagstiftningen i tvi eller flera medlemsstater
skall riiknas endast en ging.

3. De berorda medlemsstaterna skall, di
sd erfordras. genom inbordes éverenskom-
melsc faststalla sirskilda forfaringssiitt for att
ligga samman perioder av olika slag och pe-
rioder under vilka riittigheter {orvirvas enligt
sitrskilda system.

4. [ fall da en person har fullgjort perioder
enligt lagstiltningen i tre clier lera medlems-
stater, som ar parter i olika bilaterala eller
multilaterala dverenskommelser, skall varje
medlemsstat, som samtidigt iir bunden
genom tvd eller tlera av de ifrigavarande
overenskommelserna, i erforderlig utstriick-
ning. enligt bestimmelscrna i dverenskom-
mclserna ligga samman dessa perinder for
forvirv, bevarande cller dtervinning av rittt
till formén,

Artikel §

1. De i artikel 6 i konventionen nitmnda
systemen {or bevarande av rittigheter under
forvirvande skall bestimma forfarandet vid
beviljundc av

a) forméaner vid invaliditet och dlderdom
och till efterlevande och

b) pensioner vid yrkessjukdom,

liksom forfurandet vid en cventuell [6r-
delning av dc didrmed (6rbundnu kostna-
derna.

2. Fordet fall som nimns i punkt 4i artikel
7 i konventionen skall varje medlemsstat.
som samtidigt dr bunden av tvi eller (lera av
de ifrdgavarande dverenskommelserna, till-
limpa bestimmelserna i dessa dverenskom-
melser vid berikning av torminer. till vilka
ratt foreligger enligt dess lagstiftning, varvid
medriknas de perioder som sammanlagts en-
ligt de berorda landernas lagstiftning.

3. 1 de fall dii en medlemsstat vid tillamp-
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ol paragraph 2 of this Article a Member
would have to award benelits of the same
nature to the same person in pursuance ol
two or more bilateral or multilateral instru-
ments. that Member shall be required to
award only the benefit most Fuvouruble to the
person concerned as determined on the initial
award of these benefits.

4. Notwithstanding the provisions ol pura-
graph 2 ol this Article the Members con-
cerned may. where necessary, agree on sup-
plementary provisions for the calculation of
the benetits specilied in that paragruph.

Part IV. Maintenance of Acquired Rights and
Provision of Benefits Abroad

Article 9

l. Each Member shall guarantee the provi-
sion of invalidity, old-age and survivors’ cash
benclits. pensions in respect of employment
injurics and death grants, to which a right is
acquired under its legislation, to beneliciaries
who are nationals ol'a Member or refugees or
stateless persons. irrespective of their place
of residence, subject to measures for this pur-
posc to be taken. where necessury, by agree-
ment between the Members or with the
States concerned.

2. Notwithstanding the provisions ol para-
graph 1 of this Article, the Members con-
cerned which participate in the schemes for
the maintenance of rights in course ol acqui-
sition referred to in Article 6 ol this Conven-
tion may agree to guarantee the provision ol
the benelits referred to in the said paragraph
to bendliciaries resident in the territory ol a
Member other than the competent Member.
within the framework of the bilateral or mul-
tilateral agreements referred to in paragraph
1 of Article 4 of this Convention.

1. In addition. notwithstanding the provi-
sions of paragraph 1 of this Article, in the
case of non-contributory benelits, the Mem-
bers concerned shall determine by mutual
agreement Lhe conditions under which the
provision ol these benefits shall be guaran-
teed to beneficiaries resident in the territory
of a Member other than the competent mem-
ber.

4. The provisions ol paragraphs 1, 2 and 3
ol this Article need not be applicd to:
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ning av bestimmelserna 1+ punkt 2 i denna
artikel skall bevilja summa person formaner
av summa slag pd grund av tviy eller Nera
bilaterula eller multilaterala dverenskom-
melser, dr denna medlemsstat skyldig au be-
vilja endust den (Grman som éir {ordelaktigast
forden berdrda personen vid den tidpunkt dii
dessa formiiner [6rst beviljas.

4. Utan hinder av bestiimmelserna i punkt
2 i denna artikel kan berdrda medlemsstater,
om sa erfordras. komma Overens om tilliiggs-
bestimmelser for beriikning av de forméancer
som anges i niilmnda punkt.

Del 1V. Bevarande av forvirvade rittigheter
och utgivande av forméiner utomlands

Artikel Y

1. Varje medlemsstat skall garantera utgi-
vandel av de kontanta Iérminer vid invalidi-
tet och iilderdom och till elterlevande. pen-
sioner vid arbetsskador och engangsbelopp
vid dodslall, tll vilka rite forviirvats enligt
dess lagstiftning, tll formanstagare som iir
medborgare i en medlemsstat eller Nyktingar
cller statslosa. oberoende av var de iir bo-
salta, enligt atgiirder i detta sylte som. om sii
crfordras, skall vidtas genom $verenskom-
melse mellan de berdrda medlemsstaterna
cller med de berorda staterna.

2. Utan hinder av bestiimmelserna i punkt
1 i denna artikel kan berdrda medlemsstater
som deltar i de system for bevarande av riit-
tigheter under [Orvirvande som avses i arti-
kel 6 i konventionen komma dverens om att,
inom ramen for de bilaterala cller multilate-
ralua 6verenskommelser som avses i punkt [
artikel 4 i konventionen, garantera utgivandet
av forminer som avses i niimndu punkt till
formiinstagare som iir bosatla inom ¢n annan
medlemsstats territorium in den behoriga
medlemsstatens.

3. 1 Iriiga om icke avgiftsberoende tor-
mancr skall vidare. utan hinder av bestim-
melserna i punkt Iidenna artikel, de berdrda
medlemsstaterns genom inbdrdes dverens-
kommclse bestimma de villkor, enligt vilka
utgivandet av dessa lTormiiner skall garan-
teras forminstagare som ir bosatta inom en
annan medlemsstats territorium in den be-
horiga medle msstatens.

4. Bestimmelserna i punkterna 1, 2 och 3¢
denna artikel behdver inte tilliimpas pa
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{a) spccial  non-contributory  benefits
awarded as a lorm of assistance or in cases ol
need;

(b) benefits awarded under transitional
schemes.

Article 10

1. Members concerned shall endeavour to
participate in schemes for the maintenance of
rights acquired under their legislation. taking
inta account the provisions of Part [l of this
Convention, as regards each of the following
branches of social security for which cach of
these Members has legislation in force: medi-
cal cure, sickness benefit, maternity benefit
and benefit in respect of cmployment inju-
ries, other than pensions and death grants.
These schemes shall guarantee such benelits
to persons resident or temporarily resident in
the territory of onc of these Members other
than the competent Member, under condi-
tions and within limits to be determined by
mutual agrecment between the Members
concerned.

2. When not assured by cxisting legisla-
tion, the reciprocity required by paragraph |
of this Article may be assurcd by measurcs
taken by a Member 10 guarantee benetits cor-
responding to the benefits provided under the
legislation of another Member. subject to the
agreement of that Member.

3. Members concerned shall endeavour to
participate in schemes lor the maintenance of
rights acquired under their legislation, taking
into account the provisions of Part 111 of this
Convention, as regards each of the following
branches of social security for which each of
these Members has legislation in force: un-
employment benefit, family benefit and. not-
withstanding the provisions of paragiraph 1 of
Article 9 of this Convention and paragraph |
of this Article. rchabilitation bencfit. These
schemes shall guarantee such benclits to per-
sons resideat tn the territory of one ol these
Members other than the competent Mecmber,
under conditions and within limits to be de-
termined by mutual agrecement between the
Members concerned.

2 Riksdagen 198384, 1 st Nr &1
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a) sirskilda icke avgiltsberoende forminer
som beviljats som socialhjilp eller pa grund
av ett nodlige;

b) formaner som beviljats enligr over-
gangssystem.

Artikel 10

1. Berorda medlemsstater skall, med
beaktandc av bestimmelserna i del 111 i kon-
ventionen, striva cfter att delta i system for
bevarande av rittigheter som férvarvats en-
ligt deras lagstiftning for var och en av fol-
jande grenar av social trygghet for vilka var
och en av dessa medlemsstater har giillandc
lagstifining: sjukvérd, sjukpenning, f6rmaner
vid havandeskap och barnsbord och, i friga
om arbetsskador, andra f6rméncr iin pension-
er och engingsbelopp vid dadsfall. Dessa
system skall garantera saduna [6rméiner till
personer som &r bosatta eller tllfélligt bo-
satla inom en av dessa medlemsstalers terni-
torium annan in den behodriga medlemssta-
tens, enligt de villkor och med de begrans-
ningar som bestams genom inbordes dverens-
kommelse mellan de berdrda medlemssta-
terna.

2. Den oOmsesidighet som Kkriivs enligrt
punkt | i denna artikel kan. om den inte ér
tilltorsikrad genom gillande lagstiltning, till-
torsdkras genom itgirder som vidtas av en
medlemsstat fOr att garantera formiiner som
motsvarar de formdner som utges cnligt en
annan medlemsstats lagstittning, om denna
medlemsstat godkinner detta.

3. Berorda medlemsstater  skadl, med
beuktande av bestimmelserna i del 111 kon-
ventionen, striiva etter att delta i system {or
bevarande av rittigheter som (6rviirvats en-
ligt deras lagstiftning [6r var och en ay {0l-
jande grenar av social trygghet (0r vilka var
och en av dessa medlemsstater har gallunde
lagstiftning: arbetsloshetstorminer. lumilje-
t6rméner och. utan hinder av bestiimmel-
serna i punkt 1 i artikel 9 i konventionen och
punkt | i denna artikel. rehabiliteringslor-
maner. Dessa system skall garantera sadana
tarméner Gll personer somitr bosatla inom en
av dessa medlemsstaters territorium annan
in den behoriga medlemsstatens, enligt de
villkor och med de begrinsningar som be-
stiims  genom  inbordes  dverenskommelse
mellan de berdrda medlemsstaterna.
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Article 11

The rules for the adjustment of bencfits
provided for under the legislation of a Mem-
ber shall be applicable to the bencfits payable
under that legislation by virtue of the provi-
sions of this Convention.

Part V. Administrative Assistance and Assis-
tance to Persons Covered by this Convention

Article 12

I. The authoritics and institutions of Mem-
bers shall afford one another assistance with
a view Lo facilitating the application of this
Convention and of their respective legisla-
tion.

2. In principle, the administrative assis-
tance given by these authoritics and institu-
tions to one another shall be free of charge.
Members may agree to reimburse certain cx-
penses.

3. The authoritics, insitutions and jurisdic-
tions of onc Member may not reject claims or
other documents submitted to them by rea-
son of the fact that they are written in an
official language of another Member.,

Article 13

I. Wherc a claimant is resident in the terri-
tory of a Member other than the compeient
member, he may present his claim validly to
the institution of his place of residence,
which shall forward it to the institution or
institutions referred to in the claim.

2. Any claim, declaration or appeal that
should have been submitted, under the legis-
lation of a Member, within a specified time (o
an authority . institution or jurisdiction of that
Member. shall be admissible if it is submitted
within that time-limit to an authority, institu-
tion or jurisdiction ol another Member in the
territory ol which the claimant is resident. In
such event, the authority, institution or juris-
diction receiving the claim, declaration or ap-
peal shall forward it without delay to the
compelent authority. institution or jurisdic-
tion of the first Member. The date on which
any claim, dectaration or appeal was submit-
ted to an authority. institution or jurisdiction
ol the second Mcember shall be deemed to be
the date of its submission to the authority,
institution or jurisdiction competent to deal
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Artikel 11

Reglerna f6r andring av {6rmiiner som
utges enligt en mediemsstats lagstifining skall
tillimpas pit de [ormiiner som utbetalas enligt
nimnda lagstiltning pé grund av bestimmel-
serna i konventionen.

Del V. Administrativt bistand och bistand till
personer som omfattas av konventionen

Artikel 12

[. Myndighcterna och institutionerna i
medlemsstaterna skall bistd varandra (or att
underlitta tillampningen av konventionen
och av sin lagstiftning.

2. Myndigheternas och institutionernas
administrativa bistind till varandra skall i
princip lamnas utan vederlag. Medlemssta-
terna kan komma Overens om all crsitla
vissa kostnader.

3. Myndigheterna, institutionerna och
domstolarna i en medlemsstat fir inte tillba-
kavisa till dem ingivna ansokningar och andra
handlingar p4 grund av att de ar uttiirdade pa
en annan medlemsstats officiella sprik.,

Artikel 13

1. 1 fall d&d en formanssokande ir besatt
inom en annan medicmsstats wcrritorium in
den behoriga medlemsstatens. kan han med
laga verkan inlimna sin ansokan tll boséitt-
ningsortens institution, som skall vidarebe-
fordra den till den cller de institutioner som
avses i ansokan.

2. Vurje ansokan, forklaring eller besvir,
som enligt cn medlemsstats lagstiftning skulle
ha ingetts inom angiven tid till en myndighet,
institution elley domstol i denna medlemsstat,
skall beaktas om handlingen inom den an-
givna tiden ingestillen myndighet. institution
eller domstol i en unnan medlemsstat, inom
vars territorium s6kanden éir bosatt. I séidana
fall skall den myndighet, institution eller
domstol som tar emot ansdkningen, [orkla-
ringen cller besvirshandlingen utan dréjsmél
vidarebefordra handlingen till den behoriga
myndigheten, institutionen cller domstolen i
den (6rra medlemsstaten. Den dag di anso-
kan, forklaring cller besviir ingavs till en
myndighct. institution eller domstol i den an-
dra medlemsstaten skall anses vara den dag
da handlingen ingavs ull den myndighet, in-
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3. Benefits to be provided by a Member to
a beneficiary resident or temporarily resident
in the territory of another Member may be
provided cither directly by the institution lia-
ble for the payment, or through the interme-
diary of an institution designated by the latter
Member, at the place where the beneficiary is
resident or temporarily resident, subject to
the agreement of the Members concerned.

Article 14

Each Member shall promote the develop-
ment of social scrvices to assist persons cov-
ered by this Convention, particularly migrant
workers. in their dealings with the authori-
ties, institutions and jurisdictions. particular-
ly with respect to the award and receipt of
benefits to which they are entitled and the
exercise of their right of appeal, as well as in
order to promote their personal and family
welfare.

Part V1. Miscellaneous Provisions
Article 15

Except for invalidity, old-age and survi-
vors® benefits and benefits in respect of occu-
pational disease, the costs of which are ap-
portioned among two or more Members. this
Convention shall not confer or maintain a
right to scveral benefits of the same nature
based on the same period of compulsory in-
surance, employment, occupational activity
or residence.

Article 16

{. The benetits provided and other costs
borne by an institution ol a Member on behalf
of an institution of unother Member shall be
reimbursed in accordance with the modalities
determined by mutual agreement among
these Members, unless they have agreed that
there shall be no reimbursement.

2. Translers of sums resulting from the ap-
plication of this Convention shall be cftected.
if need be, in accordance with the agreements
in force between the Members concerned at
the date of transfer. In the ubsence ol such
agrecments. the nccessary arrangements
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stitution eller domstol som ar behorig att
handlagga drendet.

3. Forméaner, som en medlemsstat skall
utge till en formanstagare som it bosatt eller
tillfalligt bosatt inom en annan medlemsstats
territorium, kan utbetalas antingen dirckt av
den institution som dr ansvarig for utbetal-
ningen ¢ller genom (6rmedling av en av den
senare medlemsstaten anvisad institution, pé
den ort diar formanstagaren dr bosatt eller
tillfalligt bosatt, forutsatt att de berérda med-
lemsstaterna ar 6verens harom.

Artikel 14

Varje medlemsstat skall framja utveckling-
cn av sociala (jinster i syfte att bista personer
som omfattas av konventionen, sarskilt flyt-
tande arbetare, i deras forhdllande till myn-
digheter, institutioner och domstolar, sirskilt
i frdga om beviljandet och erhillandet av for-
miiner som de ir berittigade till och utéovan-
det av dcras besvarsriitt, liksom {or att for-
bittra deras personliga och deras familjers
situation.

Del VI. Diverse bestammelser
Artikel 15

Mecd undantag av formaner vid invaliditet
och &lderdom och till efterlevande och tor-
maner vid yrkessjukdom. for vilka kostna-
derna fordelas mellan (vé cllerflera medlems-
stater, kan genom konventionen inte [Orvar-
vas eller bevaras ndgon riitt till flcra f6rminer
av samma slag grundade pa samma period av
obligatorisk forsikring, anstillning. f6rvirvs-
verksambhet cller bosattning.

Artikel 16

1. De tormancr som utgelts och andra
Kostnader som burits av en institution i ¢n
medlemsstat for en institution i en annan
medlemsstat skall dterbetalus enligt de (ore-
skrifter som faststillts genom inbordes over-
enskommelse mellan dessa medlemsstater,
om de inte kommit dvercns om alt ingen dter-
betalning skall ske.

2. Overldring av belopp till [6ljd av kon-
ventionens tillimpning skall. om si erford-
ras, ske i Overensstimmelse med de dverens-
kommelser som vid tiden for overlOringen
gilller mellan de berdrda medlemsstaterna
Suknas sidana  Overenskommuelser.  skall
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shall be agreed between them.

Article 17

I. Mcmbers may derogate [rom the provi-
sions of this Convention by special arrange-
ments within the framework of the bilater-
al or multilateral instruments concluded
amongst two or more of them. on condition
that they do not affect the rights and obliga-
tions of other Members and settle the main-
tenance of rights on terms which, in the ag-
gregate. are at least as [avourable as those of
this Convention.

2. A Member shall be deemed to satisfy
the provisions of paragraph | of Article Y and
of Article |1 of this Convention:

(a) if it guarantees at the date of its ratifi-
cation the provision of the rclevant benefits
in o substantial amount prescribed under its
legislation, o all beneliciaries regardless of
their nationality and irrespective of their
place of residence; and

(h) it it gives effect to the provisions of
paragraph 1 of Article 9 and of Article 11 of
this Convention within the framework of the
bilateral or muldlateral instruments referred
to in paragraph | of Article 4 of this Conven-
tion.

3. Euch Member which has taken advan-
tage ol the provisions of paragruph 2 of this
Article shall indicate in its reports on the
application of this Convention submitted un-
der article 22 of the Constitution of the Inter-
national Labour Organisation:

fa) thatits reasons for doing so subsist; or

(b) thal it renounces its right to avail itself
of the provisions of the above-mentioned
paragraph ol this Article as from a stated
date.

Part VII. Transitional and Final Provisions

Article 18

1. This Convention doces not confer any
right to benefitin respect of a period prior (o
its coming into force for the Members con-
cerned.

2. For the application ol the provisions of
this Convention, all periods of insurance, em-
ployment, occupational activity or residence
completed under the fegislation of w Member
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medlemsstaterna komma Overens om crfor-
derliga atgiirder.

Artikel 17

I. Medlemsstuter kan avvika {rin konven-
tionens regler genom siirskilda bestimmelser
inom ramen for bilaterata eller multilaterala
dverenskommelser mellan wvd cller Hlera av
dem, under forutsiittning att dessa bestam-
melser inte paverkar andra medlemsstaters
riittigheter och forpliktelser och att reglerna
for att bevara rattigheter summantaget ér
minst lika forménliga som reglerna i konven-
tionen.

2. En medlemsstat anses ha upptyllt be-
stimmelscrna i punkt | iartikel 9 och i artikel
Il i konventionen.

a) om den frin dagen (6r ratilikatation ga-
ranterar utgivandet av de ifrdgavarande {or-
manerna med ctt visentligt belopp, foreskri-
vet i dess lagstiftning, till alla f6rméinstagare
utan hiinsyn till deras nationalitet och obe-
roende av var de dr bosalta; och

b) om den siitter i kraft bestiimmelserna i
punkt 1 1 artikel 9 och i artikel 111 koaven-
tioncn inom ramen (6r de bilaterala eller mul-
tilaterala dvercnskommelser som asyftas i
punkt 1 i artikel 4 i konventionen.

3. Varje medlemsstat som utnyt(jat be-
stimmelserna i punkt 2 i denni artikel skall i
sinit redogdrelser for tillampningen av kon-
ventionen, avliimnade enligt artikel 22 i inter-
nationclla arbetsorganisationens stadga, ange

a) att dess skl aw gora detta kvarstir:
eller

b) att den fran en angiven dag avstir fran
sin it att utnyttja bestimmelserna i den
nyssnamnda punkten.

Del VIL. Overgangs- och sluthbestimmelser

Artikel 18

1. Konventionen medlor inte ndgon ratt
till Férmén for tid innan den tritder i kraft tor
den berdrda medlemsstaten.

2. Vid tilliimpning av Konventionens be-
stimmelser skall alla perioder av forsakring,
anstiillning. forviirvsverksamhet cller bo-
sitttning, som fullgjorts enligt lagstiftningen i
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before the date on which a scheme for the
maintenance of rights in course of acquisition
referred to in Article 6 of this Convention
enters into force for the Memher concerned
shall be taken into account forthe purpose of
determining whether rights arisc under that
scheme as from the date ol its entrv inlo
force, subject lo specilic provisions to be
agreed upon. if necessary. betwcen the Mcm-
bers concerncd.

1. Any bencfit referred to in paragraph | of
Article 9 of this Convention, which has not
becn awarded or which has been suspended
on account of the residence of the claimant in
the territory of a State other than the compe-
tent Member. shall be awarded or resumed,
al the rcquest of the person concerned. as
from the date on which this Convention en-
ters into farce for the lalter Member or trom
the date of'its entry into force for the Member
of which he is a national. whichcver is the
later, unless the person concerned has pre-
viously obtained a lumpsum settlement in
place of this benefit. The provisions of the
legislation of the competent Mcmber con-
cerning the extinction of rights shall not be
invoked against the person concerned if he
submils his rcquest within two years follow-
ing this date or the date of the coming into
effect of the measures provided for in para-
graph | of Article 9, as the casc may be.

4. Members concerned shall determine by
mutual agrecment the cxtent to which a
scheme for the maintcnance of rights in
course of acquisition referred to in Article 6
of this Convention applies (0 a contingency
arising before the entry into force of that
scheme for these Members.

Article 19

I. The denunciation of this Convention by
a Member shall not affect the Member's obli-
gations with respect to contingencies arising
before the date on which denunciation has
taken effect.

2. Rights in course of acquisition which
are maintained by victue of this Convention
shall not lapse by reason of its denunciation
by a Member: their further maintenance dur-
ing the period subsequent to the dalc on
which this Convention ccascd to be in force
shall be determined by the bilateral or multi-
lateral social sccurity instruments concluded

|
en medlemsstat {6re den dag dd ctt i konven-
tionens artikel 6 niimnt system (0r bevarande
av riittighcter under firvirvande triider i kralt
for den berorda medlemsstaten. medriknas
vid bestiimmande av om riittighcter uppkom-
mer enligt detta system [rin dagen for dess
ikrafttriidande, enligt sérskilda bestiimmelscr
som. om si erfordras. dc berérda medlems-
staterna kommer dvercns om.

3. Varjcipunkt I iartikel 9ikonventionen
niimnd forméan, som inte beviljats cller som
har torklarats vilande pa grund av att sokan-
den iir bosalt inom en annan stats territorium
in den behoriga medlemsstatens, skall pié be-
géiran av den berorda personcn beviljas eller
Aterupplivas frfin den dag konventionen (rid-
er i kralt for den senare medlemsstalen eller,
om dctta skett senare. {rin den dag den triid-
cr i kraft for den medlemsstat. dir han dr
medbhorgarc, om inte den berdrda personen
tidigare erhillit cn engéngsgottgdrelse i stil-
let for forminen. Bestimmelserna i den be-
horiga medlemsstatens lagstiftning om upp-
horande av rittigheter skall inte aberopas
mot den berorda personcn. om han ansoker
om l6rminen inom tvé &r cfter niimnda dag
eller. allt cfter omstindigheterna, efter den
dag d& de datgiirder som avses i punkt [ i
artikel 9 triitt i kraft.

4, Berorda medlemsstater skall genom in-
bordes dverenskommelse bestiimma i vilken
utstrackning ett sidant system [Gr bevarande
av riittighcter under férviirvande som nimns i
artikel 6 i konventionen ir tillimpligt pa for-
siikringsfall som intréffar innan detta system
triider i kraft for dessa medlemsstater.

Artikel 19

1. En medlemsstats uppsagning av kon-
ventionen skall inte piiverka medlemsstatens
forpliktelser i friga om forsakringsiall som
intriiffar fore den dag dé uppsiagningen trider
i kraft.

2. Rattigheter under f6rvirvande, som be-
varasmed stdd av konventionen, skall inte g
forlorade pa grund av att den siigs upp av en
medlemsstat. Deras fortsatta bevarande un-
der perioden cfter den dag di konventionen
upphort att gilla skall bestimmas genom de
bilaterala eller multilaterala 6vercnskom-
melser om social trygghet som medlemssta-
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by the Member. or. in the absence of such
instruments, by the legislation of the said
Member.

Article 20

1. This Convention rcvises. on the terms
set forth in the following paragraphs of this
Articie. the Maintenance of Migrants’ Pen-
sion Rights Convention, 1935.

2. The coming into force of this Conven-
tion for any Member bound by the obliga-
tions of the Maintenance of Migrants’ Pen-
sion Rights Convention. 1935, shall not. ipso
jure, involve the immediate denunciation of
that Convention.

3. The Maintenance of Migrants' Pension
Rights Convention, 1935, shall cease to have
cffect in the relations betwecn any Mcmbers
parities thereto as and when a scheme (or the
maintenance of rights in course of acquisition
in pursuance of Article 6 of this Convention
has become applicable in these relations.

Article 21

The tormal ratifications ol this Convention
shall be communicated to the Director-Gen-
eral of the International L.abour Office for
registration.

Article 22

1. This Convention shall be binding only
upon those Membcrs of the International La-
bour Organisation whose ratifications have
been registercd with the Director-General.

2. It shall comec into force twelve months
after the cdate on which the ratifications of
two Membecrs have been registered with the
Dircctor-General.

3. Thereatter. this Convention shall come
into force for any Member twelve months
after the date on which its ratification has
been registered.

Article 23

1. A Member which has ratificd this Con-
vention may denouncc it after the expiration
of ten years from the date on which the Con-
vention first comes intoforce. by an act com-
municated to the Director-General of the In-
ternational l.abour Office for registration.

22

ten slutit eller.om sddana 6verenskommelser
saknas, genom den namnda medlecmsstatens
lagstiftning.

Artikel 20

1. Genom konventionen revideras pd de
villkor som anges i de féljande punkterna i
denna artikel. 1935 irs konvention om beva-
rande av pensionsrittigheter for flyttande ar-
betare.

2. Ikrafttradandet av konventionen f6r
medlemsstat som dr bunden av forpliktel-
serna i 1935 drs konvention om bevarande av
pensionsriittighcter for flyttande arbetare
skall icke dirigcnom innebira att nimnda
konvention omedelbart betraktas som upp-
sagd.

3. 1935 drs konvention om bevarande av
pensionsritticheter [0r flyttande arbetare
skall upphdéra att vara tillamplig pa forhallan-
dena mellan mecdlemssiater, som dr bundna
av den, si snart ett i artikel 6 i denna konven-
tion nimnt system for bevarandc av rétig-
heter under (6rviirvande blivit tillimpligt pa
dessa forhillanden.

Artikel 21

Dec ofTiciclla ratifikationerna av denna kon-
vention skall sindas till internationella ar-
betsbyrins gencraldirektor for registrering.

Artikel 22

I. Denna konvention dr bindande cndast
for de mediemmar av internationella arbets-
organisationen vilkas ratifikationer har regi-
strerats hos generaldirektoren.

2. Denirader i kraft tolv minader cfter det
att ratifikationer fran tvi medlemsstater har
registrerats hos generaldirektoren.

3. Darefter trader konventionen i kraft [6r
varje medlemsstal tolv manadecr efter den dag
da dess ratifikation har registrerats.

Artikel 23

1. Medlemsstat som ratificerar denna kon-
vention kan, sedan tio ar forflutit fran den
dag da konventioncn forst tradde i kraft, siga
upp den genom cn skrivelse som sénds till
internationella arbetsbyrans generaldirektor
for - registrering. Uppsigningen (dr verkan
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Such denunciation shall not take cffect until
one year after the date on which it is regis-
tered.

2. Each Mcmber which has ratified this
Convention and which does not, within the
vear following the expiration of the period of
ten vecars mentioned in the preceding para-
graph. exercise the right of denunciation pro-
vided for in this Article. will be bound for
another period of ten ycars and. thereaflter.
may denounce this Convention at the expira-
tion of cach period of ten years under the
terms provided for in this Article.

Article 24

1. The Director-General of the Interna-
tional Labour Office shall notify all Members
of the International Labour Organisation of
the registration of all ratifications and denun-
ciations communicated to him by the Mem-
bers of the Organisation.

2. When notif'ving the Members of the Or-
ganisation of the registration of the second
ratification communicated to him, the Direc-
tor-General shall draw the attention of the
Members of the Organisation to the date
upon which the Convention will come into
force.

Article 25

The Director-General of the International
Labour Office shall communicate to the Sec-
retary-General of the United Nations for reg-
istration in accordance with article 102 of the
Charter of the United Nations (ull particulars
of all ratifications and acts of denunciation
registered by him in accordance with the pro-
visions of the preceding Articles.

Article 26

At such times as it may consider neccssary
the Governing Body of the International La-
bour Office shall present o the General Con-
ference a report on the working of this Con-
vention and shall cxaminc the desirability of
placing on the agenda of the Conference the
quecstion of its revision in whole or in part.

Article 27

1. Should the Conference adopt a new
Convention revising this Convention in
whole or in part. then, unless the new Con-
vention otherwisc provides—

PA]

forst ctt ar efter det att den har registrerats.

2. Varje medlemsstat. som har ratificerat
konventionen och inte inom ett ar cfter ut-
gangen av den.tioarsperiod som nidmns i{ore-
gdende punkt gor bruk av sin uppsagningsriitt
enligt denna artikel, iir bunden £6r cn ny peri-
od av tio ar och kan dérefter, p de i denna
artikel foreskrivna villkoren. siga upp kon-
ventionen vid utgiingen av varje tioarsperiod.

Artikel 24

1. Internationclla arbetsbyriins generaldi-
rektar skall underratta samtliga medlemmar
av internationella arbetsorganisationen om
registreringen av alla ratifikationer och upp-
siigningar som generaldirektoren har tagit
emot fran organisationens medlemmar.

2. Nir gencraldirekloren underriittar or-
ganisationens medlemmar om registreringen
av den andra ratifikationen i ordningen som
han har tagit emot, skall gencraldircktoren
fasta medlemmarnas uppmiirksamhet pd den
dag di konventionen triider i kraft.

Artikel 25

Internationella arbetsbyrans generaldirck-
tor skall, for registrering enligt artikel 102 i
Forenta nationernas stadga, limna Forenta
nationernas generalsekreterare fullstindiga
upplysningar om varje ratifikation och upp-
sitgning som har registrerats hos honom en-
ligt bestimmelserna i toregiaende urtiklar,

Artikel 26

Nir internationella arbetsbyriins styrelse
anser det nodvindigt. skall den limna inter-
nationella arbetsorganisationens allminna
konferens cn redogorelse {or denna konven-
tions tillampning och undersoka om det finns
skil att pa konferensens dagordning féra upp
fragan om att helt eller delvis revidera kon-
ventionen.

Artikel 27

1. Om konfcrensen antar en ny konven-
tion, varigenom denna konvention helt cller
delvis revideras, och dcn nya konventionen
inte foreskriver annat,



Prop. 1983/84: 81

(a) the ratification by a Membcr of the new
revising Convention shall ipso jure involve
the immediate denunciation of this Conven-
tion. notwithstanding the provision of Article
23 above. it itnd when the new revising Con-
vention shall have come into force:

(b) as from the datc whenthe new revising
Convention comes into force this Convention
shall ceasc to be opcn to ratification by the
Members.

2. This Convention shall in any case rc-
main in force in its actual form and content
for those Members which have ratified it but
have not ratified the revising Convention.

Article 28

The English and French versions of the
text of this Convention arc equally authorita-
live.

24

a) skall, under fGrutsiittning att den nya
konventionen har triitt i kraft, cn medlems-
stats ratifikation av den nya Konventionen
inncfatta omedclbar uppsidgning av denna
konvention, utan hinder av bestimmelscrna i
artikel 23 ovan;

b) skall, frén den dag d& den nya konven-
tionen triider i kraft, denna konvention inte
langre kunna ratificcras av medlemsstaterna.

2. Denna konvention skall likviil forbli gél-
lande till form och innchdll {6r dc medlems-
stater som har ratificerat den men inte har
ratificerat den nya konventionen varigenom
den revideras.

Artikel 28
De engelska och franska versioncrna av
texten till denna konvention ir lika giltiga.
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Recommendation (No. 167) Concerning
the Establishment of an International Sy-
stem for the Maintenance of Rights in So-
cial Security

The General Conlerence of the Internatio-
nal Labour Organisation.

Having been convened at Geneva by the
Governing Body of the International Labour
Office. und having met in its Sixty-ninth Ses-
sion on | June 1983, and

Recalling the principles established by the
Equality of Treatment (Social Security) Con-
vention, 1962, which relate not only to
cquality of treatment but also to the mainten-
ance of rights in course of acquisition and of
acquired rights. and by the Maintenance of
Social Sccurity Rights Convention. 1982, and

Considering it necessary to promote the
conclusion ol bilateral or multilateral social
security instruments between Members ol
the International Labour Organisation. as

well as the international co-ordination of

these instruments. in particular for the appli-
cation ol the Equality of Treatment (Social
Sccurity) Convention. 1962, and of the Main-
tenance of Social Sccurity Rights Conven-
tion. 1982 and

Having decided upon the adoption of cer-
tain proposals with regard (o the maintenance
of rights in social security. which is the fifth
item on the agenda of the session. and

Having determined that thesce proposals
shall take the form ol an international Re-
commendation:

adopts this twentieth day of June of the
year one thousand ninc hundred and eighty-
threc the following Recommendation. which
may be cited as the Maintenance of Social
Security Rights Recommendation. 1983:

I. In this Recommendation—

(a) the term “*“Mcmber' means any State
Member of the International Labour Organi-
sation:

(b) the term “legislation™ includes any so-
cial security rules as well as laws and regula-
tions:

(¢) the term “‘refugec’ has the meaning
assigned to it in Article 1 of the Convention

_ Bilaya 2

Oversitining

ILO:s rckommendationen (nr 167) om

uppriittande av ett internationellt system

for bevarande av rittigheter inom den so-
ciala tryggheten.

Internationelli arbetsorganisationens  all-
miinna Konferens.

som har summankallats Gll Gengve av sty-
reisen for internationella arbetsbyran och
saumlats diir den | juni 1983 tll sitt sextio-
nionde mote.

dberopar de principer sam fastlagts av 1962
drs konvention om utlinningars likstillande
tsociul trveghett och sam avser inte blott lika-
behundling utan ocksé bevurande av riittighe-
ter under farviirvande och forviirvade riittig-
heter genom 1982 2irs Konvention om heva-
rande av riittigheter inom den sociala trygg-
heten.

anser det nodviindigt att frimja slutande av
bilaterala eller multilaterala dverenskom-
melser inom den sociala trvggheten sdwiil
som den internationella samordningen av
dessa overenskommelser. sitrskilt 1or tilliimp-
ningen av 1962 drs konvention om utliinning-
ars likstillande (social trygghet) och upp-
riitthallande av 1982 drs Kkonvention om be-
varande av rittigheter inom den socialu
tryggheten.

har bestutat att anta vissa forslag avseende
bevarande av riittigheter inom den sociala
tryggheten, vilket ir den femte punkten pi
moétets dagordning.

har beslutat. att dessa forslag skall 4 lor-
men av cn internationcll rekommendation.
och

antar denna den tjugonde dagen i juni ar
nittonhundradttiotre foljande rekommenda-
tion. som kan kallas 1983 &rs rekommenda-
tion om bevarande av riittigheter inom den
sociala (ryggheten.

1. I denna rekommendation skall

a) med “medlemsstat’” fOrstds varje stat
som ir medlem av internationella arbetsorga-
nisationen:

b) med lagstiftning’” (Orstds alla lagar.
forordningar och regler om social trvgghet:

¢) "flykting” ha samma innchord som i
artikel | i konventionen den 28 juli 1931 an-





